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ANNOTATSIYA
Tilni so‘zlashuvchi xalgning madaniyatini his qilmasdan turib o ‘rganish
mumkin emas. Ammo bu masala xitoy tili bilan chuqurroqdir. Xitoy iboralari,
magollari va matallari tilni shu gadar jozibali giladigan narsaning ajralmas gismidir.
Xitoy idiomalari hagida gapirganda, biz odatda 4% chéngyii ni nazarda tutamiz, bu
"shakllangan so ‘zlar" deb tarjima qilinadi. Bu 5000 ga yaqin so zlardan iborat

to ‘plam bo ‘lib, odatda to ‘rtta lekin ba'zan besh yoki undan ortiq belgilardan iborat.
Bu erda eng mashhur yoki eng gizigarli an‘anaviy chengyularning bir nechtasi va
ular hagidagi hikoyalarning kelib chigishi va ma'nosini tushunishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: shakllangan so zlar , %1% chéngyii , i shuyi , X 5 wénydan ,
frazelologik birliklar

AHHOTAIUA

Hegozmooicno  ebiyuums  A3blK, He CONPUKOCHYSBWIUCL C KYAbMYpou Ja00el,
Komopuvle Ha Hem 2oeopam. Ho c¢ kumatiyamu ece 2opazoo enybdoice. M kumatickue
UOUOMDL, NOCOBUYBL U NO20BOPKU SGIAIOMCSA HEOMbEMIEMOU YACMbIO MO020, YMO
oenlaem A3bIK MaxKum yenexkameivbHviM. Kozoa mel 2060pum o Kumatickux uouomax,
Mol 00bIuHO uMeem 6 eudy JKiE chéngyil, umo nepeeooumcs Kax «oOpazo6aHHbvle
cnosay. Omo cooprux okono 5000 evickazvigaruii, 0ObIYHO COCMOAWUL U3 YembIPEX
(Ho uno2oa namu u bosee) cumeonos. Bom nuwb nekomopvle U3 camvix U38eCMHbIX
UU CAMBIX UHMEPECHbIX MPAOUYUOHHBIX YIHDBIOU 8MeCme ¢ 8epPCUIMU UX UCMOPULL,
KOmMopvle NOMO2YN 6aM HOHSAMb NPOUCXOHCOEHUE U 3HAUEHUe.

Kniouesvie cnosa: o6pazosannvie cinosa, g chéngyi, Bug shuyi, X=

wénydn, (hpazeonocuzmoi.
ABSTRACT
It’s impossible to learn a language without touching on the culture of the people
who speak it. But with Chinese, this goes far deeper. And Chinese idioms, proverbs
and sayings are an integral part of what makes the language so fascinating. When we
talk about Chinese idioms, we usually mean 4L 7% chéngyi, which translates as

something like ‘formed words’. This is a collection of around 5,000 sayings, usually
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consisting of four (but sometimes five or more) characters. Here are just a few of the
best known or most interesting traditional chengyu along with versions of their
stories to help you understand the origin and meaning.

Key words: formed words, A& i&F chéngyi, 2415 shuyi, X 5 wénydan
phraseological units.

KIRISH

“Iboralar” va “iboraviy birlik” tushunchasini belgilash uchun zamonaviy xitoy
tilshunoslari #i& shuyu atamasini qo‘llaydilar.

Xitoy ilm-fanida xitoy tili iboralar fondi hajmini anglab yetish, tilning
frazeologik tarkibini tushunib yetishning keng va tor ma’nosini ko‘rsatadigan
guruhlar mavjud. Xitoyshunos olimlar birinchi guruhga 1% chéngyu, 15t F 15
guanyong yi, &5 xighouyl, 15 yanyu (magqollar) /%5 géyan (aforizmlar)ni,
ikkinchisiga - J% & chéngyt, #X /)5 1E xichouyt, 1§l A i& guanyong yilarni
Kiritishgan.

Xitoy tilshunosligining odatiy yondashuv doirasiga muvofiq, frazeologik fond
o‘ziga eng ko‘pi bilan to‘rtta —5% & chéngyt, Z1& yanyu, 85 1E xichouyu va i
15 guanyong yu guruhlarini o‘z ichiga oladi.

FX & chéngytilar to‘rt so‘zdan tashkil topadi, i%1Z chéngyl ning bo‘g‘in-
morfemlarining har biri odatda, mustaqil so‘z hisoblanadi. % & chéngyll o‘z
vazifasiga ko‘ra, biror bir gap bo‘lagiga to‘g‘ri keladi. fi%1Z& chéngytlining tarkibiy
komponentlari muntazam ravishda bir-birlari bilan joy almasha olmaydi. j% %

chéngytllar adabiy, kitob tili hisoblanib, ular kelib chiqishiga ko‘ra ma’lum bir
manbaga asoslangan bo‘ladi.

MUHOKAMA VA NATIJALAR

AABBEkZ, %2 @it B HN—A)1E - ERVERE @ “BEROREIEX
B BB Tk o MEXANEEA E AT DU © B AT — A K
NFHTE T - EBEN RSN - BEIREAYRE - 2 T8t U Bk .2
, M2z RESINT—ELER T L - BRFFERA, RAYBFRTE s
AN FLRE SRR - B A AR -

“BEk.z, NMZZ2>  iborasi Konfutsiy hikmatlaridan olingan bolib , “yangi joyga
kelganliging sababli,hotirjam bol”degan manoni anglatadi.Ammo bu iborani

quydagicha tushinish ham mumkun,inson o°ziga notanish bo‘lgan muhitga tushganda
,0‘z1 hohlamagan vaziyatlarga duch kelishi mumkun.Shu vaziyatda biz ushbu iborani
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go‘lashimiz mumkun va bu mazmunan insoni gat’iyat bilan davom etishga va bu
orgali hammasi yaxshi bolishiga undaydi.Biron joyda uzog muddat golish oragli,bu
yerga moslashish va giyinchiliklarni yengib o‘tish va muafaqiyatga erishish mumkun
bo‘ladi.O‘zbek tilidagi “musofir bo‘lmaguncha,musulmon bo‘lmaysan”iborasini
yugorida keltirilgan iboraning muqobil varyanti qilib keltirish mumkun bo‘ladi

A S R T E G E BRI — S o ERE SRR BHRE S
REIRFFHIAN » G —E=Y)”. XEERNRIEEHEESEE2ME » fl
YT iERY“Where there is a will,there is a way”. ZX S IEE LSS I A TEA H 2 HY
HAE . HHCHYB R - AZARROYECHVEAE - HECHIEREHES ST > 1BF
PR AFRAE R
“B EF Z T ushbu ibora xitoyliklar juda yaxshi ko‘radigan iboralardan biri
hisoblanadi.uning ma’nosi:Magqsad va gat’iyat bilan ,yetarlicha harakat gilgan inson
,0Xir-oqibat albattda muvaffaqiyatga erishadi deya talqin etiladi.Bunday ma’noli
iboralar boshga tillarda ham mavjud.Misol uchun ingliz tilidagi “Where there is a
will,there is a way”iborasini aytib o‘tish mumkun.Bunday iboralar kishini o‘zining
mustaqil qarash va magsadlari bo‘lishiga undaydi.

y

LN IR R B RN A — L XN R R Y W, B LAY E
e BN “HEARO— I BLET R AW T —HE R - A E O RIRE—
B o AVENZR SR  BTRRESER - IMZHECHIRERE, H
A CRINFEE - BAPERIRBERIRVARIEA 2R ESEAVARE » A TRIEEEI TR
7Y A =AREENRE -

Xitoyliklar “H [§]“~ 41— I.”iborasini juda yaxshi ko‘rishadi, ibora ichidagi
[5]”so‘zi eshitmoq manosini anglatadi ma’nosidan anglashilib turibdiki ushbu ibora

biror bir vogea hodisani boshga odam gapirib berganini yuz marta eshitgandan ko‘ra
,bir martta o‘z ko‘zimiz bilan ko‘rganimizdek bo‘lmaydi.hayot tajtibasi shuni
ko‘rsatadiki haqiqiy vaziyatni bilish uchun,albatda o‘z ko‘zimiz bilan borib
ko‘rishimiz va o‘z aqlimiz bilan o‘ylab ko‘rishimiz kerak.Biz o‘z ko‘zimiz bilan
ko‘rgan vaziyatgina haqiqiy vaziyat bo‘lishi mumkun yoki boshgacha qilib aytganda
0°‘z ko‘zimiz bilan ko‘rgan vaziyatnigina qalban his qila olishumiz mumkun.O‘zbek
tilida bu iboraning aynan muqobili mavjud “yuz martta eshitgandan bir martta
ko‘rgan yaxshi”.
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XULOSA

Har bir tildagi frazeologik birliklar bir xil magsadga yo‘naltirilgan bo‘lib
dunyogarashimizni, dunyoni anglashimizni, milliy qadriyatlarimizni, insonlar
o‘ratasidagi ijtimoiy munosabatlarni ifodalab keladi.
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